
FOLIA ORIENTALIA 
VOL. 47 2010 

Juan Pedro Monferrer-Sala 
University of Cordova 

MEDICAL VOCABULARY 
IN A GREEK-ARABIC GOSPEL OF LUKE 

(BNF SUPPL. GREC 911, 1043 AD) 



Juan Pedro Monferrer-Sala 

Introduction 

The MS included in BnF Suppl. grec 911 was copied during the first half of the 11th century. 
This codex contains a fragmentary bilingual Greek-Arabic Gospel of Luke, coming from the 
Library of the Holy Sepulchre in Jerusalem. 1 The copy of this MS, according to the information 
given in the colophon by the copyist was finished in June AD 1043. This copyist, named 
Eufemius, is designated as a clerk (dT)ptKÓv) in the Greek text, but in the Arabic text he is called 
sammds, "deacon" according to the colophon which was written in Greek and Arabic. 2 

An important feature of this MS is the good condition in which the text survives from the 
contents viewpoint with regard to other biblical MSS. Thus, this MS text contains a lack of about 
22 pages from a total of 328, with the following lacunae: 

I) l:22b-25 (I leave) 
2) 5: 10b-34a (7 leaves) 
3) 8:8b-14 (2 leaves) 
4) 10:13b-17a(I folio) 
5) 18:28-19:15a (7 leaves) 
6) 24:8-38 (4 leaves) 

All these lacunae are due to leaves or MS sections which, by haphazard, have been tom out of 
the binding, and which are likely to appear some day scattered round several libraries in the world. 
This is the case, for instance, of a recently rescued loose pages (lacuna 3), which belong to one 
part of the "parable of the sower" (Lk 8:8b-14). 

These two leaves, which have been recently edited and studied,' were taken by the Russian 
bishop Porphyrius Uspenskij from the Holy Sepulchre in Jerusalem at the end of the nineteenth 
century, and were kept later by the same bishop in Saint Petersburg National Library," where they 
are still under the signature 'Grec 290'. Despite bishop Uspenskij's incident, the text of the two 
leaves has not been deteriorated, thanks to its wide margins. 

The linguistic register used by the Arabic translator is that of the Middle Arabic, i.e. that 
register which Blau has called "the missing link" between Classical Arabic and modem dialects or 
Neo-Arabic.5 In the case of the Christian Arab authors and translators that lived under the Muslim 

• This study belongs to the Research Project HUM2007-6496 I: 'Study and Edition of the Greek-Arabic and Latin Biblical 
and Patristic MSS', subsided by the Spanish Ministry of Science and Culture. I would like to thank to my dear colleague, 
Prof. A. Urban, for his useful remarks and comments, which have enriched the earlier draft of the present article. 
1 On this MS, see J.P. Monferrer-Sala, "Descripción lingOistica de la columna arabe del BnF Suppl. grec. 91 I (aiio 1043)", 
Collectanea Christiana Orientalia 2 (2005), pp. 93-139. Cf. Angel Urban & Juan Pedro Monferrer-Sala, "Some regards on 
textual criticism in a Greek-Arabic MS (BnF Suppl. Grec 911, A.D. 1043)", Parole de /-Orient, 30 (2005), pp. 79-102. 
2 A photograph with this colophon is included in Angel Urban & Juan Pedro Monferrer-Sala, "Some regards on textual 
criticism ... ", Parole de /"Orient, 30 (2005), p. 102. 
3 J.P. Monferrer-Sala & A. Urban, "St. Petersburgh 'grec 290', a membrum disiectum from BnF 'Suppl. gr. 91 I'. Edition 
and commentary", in J.P. Monferrer-Sala & Sofia Torallas (eds.), Manuscrits, Scribes and Context, Louvain: Peeters, 
forthcoming. 
4 Cf. Paul Gehin, "Un manuscrit bilingue grec-arabe, BnF, Supplement grec 911 (annee 1043)", in Francois Deroche - 
Francis Richard (dir.), Scribes et manuscrits du Mayen-Orient (Paris: Bibliotheque nationale de France, I 997), p. I 63. Cf. 
J.P. Monferrer-Sala, "Descripción lingOistica ... ", Collectanea Christiana Orientalia 2 (2005), pp. 95-96. 
5 Cf. J. Blau, A grammar o/Christian Arabic based mainly on South-Palestinian texts from the First Millennium, Corpus 
Scriptorum Christianorurn Orientaliurn 267,276,279, Subsidia 27-29 (Louvain, 1966-67), I, pp. 19-58 ('Introduction'). 
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rule, Arabic language did replace their mother-tongues (mainly Greek, Aramaic and Coptic)" and
it was employed for creating an important and rich corpus of texts written by Christians for
Christians in "Middle Arabic" since it was born. 7 

This literary koine, used for translations as well as for original works in the hands of the
Christian, Jewish and Muslim authors," shows many Middle Arabic phenomena through the
different levels of the Arabic language caused by pseudo-corrections, but also as interferences
from the Neo-Arabic dialects. 9 Although not only these, the 9th-I I th centuries Arabic texts of the
New Testament'? were copies of earlier translations which were done from different Vorlagen, 11

with interferences of a third language, as it occurs with Aramaic in texts from the Palestinian area.
These interferences were possible in Arabic loans or calques from Aramaic, since Aramaic was a
living tongue in Palestine at the eve of the Muslim conquest and during some centuries after that. 12

This is the case, for instance, of the loanword malakiit, "kingdom" (fol. Ir, line I O) from Syriac
mallfiit(o), corresponding to Aramaic malku, since it is explained through the preservation of
spirantization after sewa medium.13 

As for the handwriting, like almost the entire part of the MS, the Arabic kind of writing
exhibited by the two leaves which we have just edited above can be considered as a "transitional
late-kiifi-nas!Ji", i.e., a handwriting which keeps some features of the evolved post-kufie type,
with some specific features in some consonants, not to be mentioned here!".

We have quite often a division of words in two lines: vgr. talii I midu-hu (Ir), bi-I-a I mJiil (Ir),
aJmii I ru-hum (2v).

As for the diacritics, the copyist use to omit the in some letters. This is the case for the niin: 
iigiin (Ir), an (Ir, twice), yakiina (Ir), li-l-bdqiyyin (Ir), yariina (Iv), al-siimi.iin (Iv), min (Iv;
2v), alladina (Iv; 2r; 2v), yaqbaliina (2r), yuhniniina (2r), zumayn (2r), zamiin (2r), al-imtihiin 
(2r), yanhiiziina (2r), bayna (2v), yasma.iina (2v), yantaliqiina (2v). Final yii? is always omitted:
vgr. u.tiya (Ir), li-kay (lv),ya?tf(lv),fi(2r).

As it occurs in the Andalusi and Maghrebi MSS, the dots offa? and qiif are written under and
over their respective graphemes. However, as it is well known, the same feature is also
documented in some MSS from the Middle East.15 This is the case in/a- (Ir, twice; Iv, three
times; 2r; 2v), qdyilin (lr),fa-qiila (Ir), quliib (Iv), yajhamii (Iv), al-safa (2r), yaqbaliina (2r), al 
qawl (Iv; 2r), farag (2r), fi (2r), waqafa (2v), yantaliqiina (2v), yahtaniqiina (2v). In some
instances the dot of the ąii/has not been written: vgr. al-tariq (Iv).

6 See in this respect Sidney H. Griffith, 'From Aramaic to Arabic: The Languages of the Monasteries of Palestine in the
Byzantine and Early Islamic Periods', Dumbarton Oaks Papers, 51 (1997), pp. 11-31. For the case of the Arabic of the
Egytian Christian writers, see Johannes den Heijer, "Remarques sur la langue de quelques textes copto-arabes medievaux", 
in Jeróme Lentin - Jacques Grand'Heruy (eds.), Moyen arabe et varietes mixtes de l'arabe a travers /'histoire. Actes du 
Premier Collogue International (Louvain-la-Neuve, 10-14 mai 204), «Publications de l'Institut Orientaliste de Louvain» 
58, Louvain-la-Neuve: Universite Catholique de Louvain-lnstitut Orientaliste de Louvain, 2008, pp. 113-139, espec. I 16-
118, 125-139.
7 See Federico Corriente, 'The Psalter fragment from the Umayyad Mosque of Damascus. A birth certificate of Naban
Arabic', in Eastern Crossroads ... , ed. J.P. Monferrer-Sala, pp. 303-320 (see n. 1).
8 An attempt of bibliographical essay about the scientific task done is in Jerome Lentin, "Moyen arabe et varietes de 
l'arabe: premier essai de bibliographie", in J. Lentin-J. Grand'Henry (eds.), Moyen arabe, pp. XXV-LXXXV II.
9 See J. Blau, 'Hyper-Correction and Hypo-Correction (Half-Correction) in Pseudo-Correct Features', Le Museon, LXXVl
(1963), pp. 363-367. Cf. Kees Versteegh, 'Breaking the Rules without Wanting to: Hypercorrection in Middle Arabic
Texts', in Investigating Arabic. Current Parameters in Analysis and Learning, ed. Alaa Elgibali (Leiden - Boston, 2005), 
pp. 3-18.
'° See Aziz S. Atiya, The Arabic Manuscripts of Mount Sinai (Baltimore, 1955), pp. 4-7.
11 On the early Arabic versions of the New Testament, see Bruce M. Metzger, The early versions of the New Testament. 
Their origin, transmission, and Limitations (Oxford, 1977), pp. 257-268.
12 For a possible Syriac origin of the variant eooi;aoav in this MS, see J.P. Monferrer-Sala & A. Urban, "A Syriac
background of Luke 7:29 in a Greek-Arabic bilingual lectionary from 1043 AD", X" Symposium of Syriac Studies, 
forthcoming.
13 See J. Blau, 'Marginalia Semitica I', in J. Blau, Topics in Hebrew and Semitic Linguistics (Jerusalem, 1998), pp. 215- 
216.
1
' On this issue in J.P. Monferrer-Sala, 'Descripción lingtiistica ... ', pp. 93-139 (see n. I).

15 See on this issue, J. P. Monferrer-Sala, "Once again on the earliest Christian Arabic apology: remarks on a palaeographic 
singularity'', Journal o/Near Eastern Studies, forthcoming.
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Our aim in the present paper is to offer the medical vocabulary employed in the narrative
accounts of the miracles as contained in the fragmentary Arabic version of the Gospel of Luke
preserved in the "Bibliotheque nationale de France" in light of its Greek Vorlage, which is also
included in the same codex (Suppl. grec 911 ), and the terminology adduced out of the Greek medical
authors.16 Obviously, those possible medical terms which have been not used in a medical sense in
the text have been excluded of this paper in order to give a first attempt of Iexicostatistics of the
adapted Greek terms into Arabic by the Christian Arab translators. 17

The following signs and symbols are given in the entries:

+ 
[xxx]
{xxx} 
I xxx I 
[xxx ] 

refers the item attested in the MS
in statistics sums the quotations of an item in Luke and Acts
context words
loca evangelii
Peśltta
Statistics in the Gospels, Acts, and (/) the Septuagint.

Vocabulary 

-A- 

UVO'.KUlltW -+ (µ!) Ouvo:µEVT]] UVO'.KUijlO'.L [Eli; ,;o 110'.V"CEAE<;] = [la tu{iqu] al-intisiib [bi-l-ku/liyyah]
{13: 11 } I [ ~] ~lolo, [ loom= ,<l] I 
I Lk + Ac: I - Mt: O; Mk: O; Jn: O / LXX: O j18

"[She was quite unable] to stand up [straight]". avaKuijlo:L, an infinitive aorist active, is used in
LXX Job 1:15 (EÓ:v "CE y/x.p aaEPT)i; w o'tµµoL Mv "CE w OLKO'.LO<; OU OUVO'.µttL UVO'.KUWO'.L 1TA.~p11i;
y/x.p &nµ[o:i; Elµ~ = "Or if I should be ungodly, woe is me: and if I should be righteous, I
cannot lift myself up, for I am full of dishonour"), where Hebrew qal ?eśśa? (< N1fł) has been
rendered.19 This aorist is also attested in Josephus' Bel/um Judaicum 6,8,5, passim. Obviously,
as the Arabic translator has not opted for a verb, the incoative Aktionsart of &vo:Kuijlo:L 1s
present in the Arabic masdar intisiib only in a marginal way."

&vop06w --> &vwp0w011 = intasabat { 13: 13} I Jr.\, ... lo...- 1
I Lk + Ac: 2 - Mt: O; Mk: O; Jn: O / LXX: 17 1

21

16 See in this respect William Kirk Hobart, The medical Language of St. Luke, Dublin: Baker Book House, I 954 (reed.
Gorgias Press, 2004), pp. 1-34.
17 About the several benefits provided by the lexicostatistics, in this case for rejecting the 'Central Semitic theory', see 
Federico Corriente, "Lexicostatistics and the Central Semitic Theory", in Gregorio del Olmo Lete, L. Feliu, A. Millet
(eds.), Studies Presented to Joaquin Sanmartin on the Occasion of His 65th Birthday, «Aula Orientalis Supplementa» 22, 
Barcelona: AUSA, 2006, pp. 139-144. For the translation movement in Arabic by the Christian authors, see Sidney H.
Griffith, 'The monks of Palestine and the growth of Christian literature in Arabic", The Muslim World 78 (! 988), pp. 1-28.
18 Robert Morgenthaler, Statistik des Neutestament/ichen Wortschatzes, Zurich - Frankfurt am Main: Gotthelf-Verlag,
1958, p. 72. Cf. Takamitsu Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, Louvain - Paris - Walpole, Ma: Peeters,
2009, p. 41b.
19 Johannes F. Schleusner, Novus thesaurus philologico-criticus sive Lexicon in LXX et reliquos interpretes graecos ac 
scriptores apocryphos Veteris Testamenti, London, Glasgow, Leipzig: Jacob Duncan, 3 vols., I 82 I, I 822, 1829, I, p. 186b.
Cf. E. Hatch & H.A. Redpath, A Concordance to the Septuagint, p. 78c. On 1<1¥1, see Ludwig Koehler - Walter
Baumgartner, Hebriiisches und aramaisches Lexikon zum A/ten Testament, 2 vols.,Leiden - Boston: Brill, 2004 (3rd ed.), I, 
p. 683bff. Henceforth HALAT
20 On the several kinds of 'actions' in the Greek of the New Testament, see Juan Mateos, El aspecto verbal en el Nuevo 
Testamento, Madrid: Ediciones Cristiandad, 1977; cf. James Hope Moulton, A Grammar of the New Testament Greek, 
Edinburgh: T. & T. Clark, 1906, I, pp. 108ff; and A. T. Robertson, A Grammar ofthe Greek New Testament in the Light of
Historical Research, New York: Hodder & Stoughton, 1914, pp. 823ff.
21 R. Morgenthaler, Statistik, p. 74. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 56a. Cf. also G.W.H.
Lampe, A Patristic Greek Lexicon, Oxford: Clarendon Press, l 961, pp. 148b-l 49a.
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"She stood up straight". &vwp9w9T] is an indicative aorist pass. 3'd p. sg. of &vop9ów, which has 
the same meaning of &vuKuTT,w,22 and translates several Hebrew verbs: O'i?IJ (I Ch 17:24), 
11ivi;i;:i (17:39), 'li?i (Ps 145:7), and p:i (2 Sam 7:18).23 Arabic perfective intasabat shows the 
punctual aspect of Greek &vwp9w9T] as well as with a complexive action at the syntagmatic 
level according to the past situation which is described in the text. 

&1109VIJOKW--+ &1109uvElv = miit {16:22} 1 hci 1 
I Lk + Ac: 5 - Mt: 5; Mk: 9; Jn: 28 / LXX: 8 :24 

"He died". &1109uvElv, an infinitive aorist active, is used with the same meaning in the 
following passages of the LXX, where &1109uvElv has rendered several Hebrew terms like VH 
(Gn 7:21; Nm 17:13; 20:3), nr;i (Koh 8:12), nm (Gn 2:17; 3:3), etc.25 The complexive action of 
the Greek verb has been completely grasped by the Arabic translator. 

&110!..uw--+ IX1TOAEAUOIXL = qad utliqat min {13: 12} 1 """,h>u. I 
I Lk + Ac: 28 -Mt: 19; Mk: 12; Jn: 5 / LXX: 5 1

26 

"To set free from". The verb &110!..uw is used in the Gospels with a double meaning: a) in a 
legal framework (related to the divorce, as in Lk 6:37; 16:18 [cf. also 8:39]; cf. Mt 5:31.32; 
19:3.8.9; Mk 10:2.11; or related to a criminal accusation, like in Lk 23:18.20.22.25; cf. Mt 
27:15.21.26; Mk 15:6.9.11.15; Jn 18:39; 19:10.12); b) in a medical context as is the present 
case (&110!..E!..oouL ,fie; &a9EvE[m; aou = qad utliqat min, "you are set free from your ailment!"; 
cf. also Lk 14:4). At the same time, it shoud be noticed that this verb is also used to indicate a 
farewell ("to let; to say goodbye"), like in Lk 2:29; 9:12. In the present passage the perfect 
pass. form (&110!..E!..oouL) marks the ingressive aspect of a continuous state, which is grasped in 
the Arabic translation. 

&a9EVHU--+ &a9EvE[uc; = fil/ah {13: 12}1,.,.,m,cu I 
I Lk + Ac: 5 - Mt: I; Mk: O; Jn: 2 / LXX: 7 1

27 

"Ailment; weakness". The term aa9EvHu occurs in the sentence yuvuL, &110!..E!..oouL ,fie; 
&a9EvEluc; aou = ayyatu-hii al-marrah qad utliqat min fillati-ki ("woman, you are set free from 
your ailment!"). In LXX Ecclesiastes 12:4 &a9EvHu is used for ',~l/i ("low") or in LXX Jer 
18:23 for the hofial participle ms. pl. 0'71!':;>'? ("they are made to stumble").28 The expression 
in 13:11 (11vEOµu [.§xooou] &a9EvEluc; = [kiinat bi-hii] r"fb marad, "[a woman who] had had a 
spirit of infirmity") gives some interesting details in the Arabic translation. The Pesitta gathers 
«im,at., .<»o\ ("a spirit of infirmity"). Chase suggested that the reading exhibited by the Codex 
Bezae (KAI Iti.OY fYNH EN AC0ENEIA HN IINC) could be a possible retranslation from 
the Syriac. 29 From the literary viewpoint, together with the physical illness, the term can show 
a psychological one.30 The Arabic rendition of the the Greek TTVEiiµu as r"fb ("wind", perhaps 
"humor") can be connected with Galen's ideas, who accepted three faculties in men: animal, 
vital and natural, and at the same time he was inclined to think in the hypothetical presence of 
related spirits. In any case, the earliest reference to the three spirits ( or perhaps "humors") in 

22 Johannes P. Louw - Eugene A. Nida, Greek-English lexicon of the New Testament based on Semantic Domains , New York: 
United Bible Socities, 1988-89, n. 17.33. 
23 J. F. Schleusner, Novus thesaurus, I, p. 236. 
24 R. Morgenthaler, Statistik, p. 76. Cf T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 74a. Cf. also G.W.H. 
Lampe, A Patristic Greek Lexicon, p. 193a. 
25 J. F. Schleusner, Novus thesaurus, I, p. 291. Cf. Edwin Hatch & Henry A. Redpath, A Concordance to the Septuagint 
and the other Grek versions of the Old Testament (including the Apocryphal Books). Introductory Essay by R.A. Kraft & 
E. Tov. Hebrew and Aramaic Index by T. Muraoka, Grand Rapids, Mi: Baker Academic, 1998 (2'' ed.), p. 128a. 
26 R. Morgenthaler, Statistik, p. 77. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 79b. Cf. also G.W.H. 
Lampe, A Patristic Greek Lexicon, p. 201b. 
27 R. Morgenthaler, Statistik, p. 79. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 97a. Cf. also G.W.H. 
Lampe, A Patristic Greek Lexicon, p. 243a. 
28 Cf. J. F. Schleusner, Novus thesaurus, I, pp. 376-377. 
29 Frederic H. Chase, The Syro-Latin Text of the Gospels, London: Macmillan and Co. (reed. Piscataway, NJ: Gorgias 
Press, 2004), pp. 41-42. 
30 On this passage, see R. F. O'Toole, "Some Exegetical Reflections on Luke 13,10-17", Biblica 73 (1992), pp. 84-107. 
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man comes from the celebrated Nestorian translator Hunayn ibn Ishśq (d. 873).31 This
conception will be successful in the East during the Muslim period, and in the West as well.32

clq,póc; = luf'iib {9:39} I~"" I
I Lk + Ac: I - Mt: O; Mk: O; Jn: O/ LXX: O 1

33

"Foam". Noun m. sg. clq,póc; is attested in Homer,Iliad20:168.

-B- 

pAlimw-> pAli1)tav = yasi {4:35}1,.w I
I Lk + Ac: I - Mt: O; Mk: I, Jn: O/ LXX: 6 1

34

"[He] hurt [him not]". PAli1)tav is a participle aorist active neuter sg. This term occurs very
often in Greek writings from Homer down, as well as in the OT, e.g. in Tobit 12:2 indicative
present passive l " p. sg. pAli111:oµm ("I [do not] harm"). The complexive action denoted by
pAli1)tav is offered in Arabic through the negation particle lam, which take the yusive for
describing a past action.

-E- 

l:yElpw-> l:yEp0T}n =qum {7:14} I:,,= I
I Lk + Ac: 30-Mt: 36; Mk: 19; Jn: 13 / LXX: O 1

35

"Rise!". l:yEpST}n is an imperative aorist passive. The present active imperative l:yEpST}n is
used for arousing ("rise!; come!; up!"). In the LXX the middle voice l:ydpoµaL chiefly
translates i'l,).J and O'i'.J ("to arose; cause to rise").36 The punctual aspect of the Greek form is
completely grasped in the Arabic imperative.

E.l.KouµaL -> Ei.l.KwµEvoc; = qarihan { 16:20} I .-6..,c:ub-= I
I Lk + Ac: I - Mt: O; Mk: O; Jn: O / LXX: O 1

37

"Covered with sores". E.l.KouµaL (cf. Syr. pael par. memabay) a derivative of E.l.Koc; ("sore,
ulcer"),38 is a participle perfect pass. m. sg. (see the next item). The durative-continuous aspect of
EAKOiJµaL is not grasped by the masdar qarihan.

EAKoc; -> EAKT} = giriib {16:21 } I ~rur. I
I Lk + Ac: I - Mt: O; Mk: O; Jn: O/ LXX: 14 139

"Sores". The term EAKT} is a noun neuter pl. common, whereas giriib is a noun m. sg. The pl.
EAKT} is attested three times in the LXX OT (Ex 9:9; Lev 13:18; Job 2:7), where Hebrew rr:np
have been rendered.40 Like it occurs with the Aramaic cognate śebfn (cf. Syriac subnii ~r
Samaritan rmli),41 this Hebrew common m. sg. properly means "boil", and in a collective sense

31 Vivian Nunon, "John of Alexandria Again: Greek Medical Philosophy in Latin Translation", The Classical Quaner/y
[NS] 41 :2 (1991), p. 514.
32 Clifford Edmund Bosworth, "A Pionner Arabic Encyclopedia of the Sciences: Al Khwarizmi's Keys of the Sciences",
Isis 54:1 (1963), p. 108. Cf. Mark D. Jordan, "The Construction of a Philosophical Medicine: Exegesis and Argument in 
Salemi tan Teaching on the Soul'', Osiris [2"" series] 6 ( 1990), pp. 42-61; and Boyd H. Hill Jr., "The Grain and the Spirit in 
Mediaeval Anatomy", Speculum 40:1 (1965), pp. 63-73.
33 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 81.
"Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 83. Cf. T. Muraoka, A Greek-English lexicon of the Septuagint, p. 118b.
"Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 91. Cf. T. Muraoka, A Greek-English lexicon of the Septuagint, pp. 185b-l86a. Cf.
also G.W.H. Lampe,A Patristic Greek lexicon, pp. 398b-399a.
36 J. F. Schleusner, Novus thesaurus, ~ pp. 662-663. Cf. E. Hatch & H.A. Redpath, A Concordance to the Septuagint, p.
364a.
37 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 94.
"J.P. Louw- E. A. Nida, lexicon, n. 23.180. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon ofthe Septuagint, p. 224a-b.
"Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 94. Cf. T. Muraoka, A Greek-English lexicon ofthe Septuagint, p. 224a.
40 J. F. Schleusner, Novus thesaurus, ~ p. 747. On , see L. Koehler- W. Baumgartner, HALAT, 11, p. 1356b.
41 Marcus Jastrow. A dictionary o/the Targumim, the Talmud Bab/i and Yerushalmi, and the Midrashic Literature, 2 vols., 
Jerusalem: Hóreb, s.d. - New York: Pardes House, 1959, 11, p. 1547b; R. Payne Smith, Theasurus syriacus, collegerunt
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"eruption", but if the term is applied to men or to animals it can be identified with leprosy (cf. 
Lv 13:18.19.20; 13:23; Ex 9:9.10.11; Ot 28:27).42 

EVO)'.AEW-+ EVO)'.AO\Ą!EVOL = marhiiqiin {6:18} I ,,.~«b I
I Lk + Ac: I - Mt: O; Mk: O; Jn: O/ LXX: 9 1

43 

"Troubled". l:vox,.ouµEvoL is a participle present passive. EVO)'.AEW ("to trouble; to annoy") in 
LXX chiefly renders ;,7i;i ("be weak, sick")." The intensive aspect of EVO)'.AO\Ą!EVOL is absent in 
the Arabic marhiiqiin, 

icmPAETIW-+ l:mPAEij,aL ETIL = unzur i/ii {9:38} I .h. _.,. l,,,< I
I Lk + Ac: 2 - Mt: O; Mk: O; Jn: O/ LXX: ca. 100 places 1

45 

"Look upon", just for examining the appearance of a patient. ETILPAEij,aL (< /cmPAETIW, "look 
upon with care"), is an infinitive aorist active which has been rendered through an imperative 
in Arabic, since Greek ofoµm aou icmPAEij,aL is an imperative expression of politness. The 
form /cmPAEij,aL occurs several times in the OT of the Septuagint for rendering several Hebrew 
terms." Thus, for instance, in Jonas 2:5 and Lam 4:16 icmPAEij,aL renders Hebrew hi.jnt 
infinitive construct 1''JiJ ("look upon; behold"), in Malachi 2: 13 qal infinitive construct nili;> 
("to look") is attested. The incoative aspect denoted by icmPAEij,aL has not been rendered in the 
Arabic imperative unzur. 

l:mµEAEOµaL -+ ETIEµEA~0T) = iftanii bi- { 10:34} I .l .lh:,ll\,< I Cf. /cmµEA~0T)tL = itkallaf { I 0:35} I
... ...,...1 

I Lk + Ac: I -Mt: O; Mk: O; Jn: O/ LXX: 15 1
47 

"He took care". ic11EµEA~0T) is an indicative aorist pasive 3'd p. sg., is only attested in the passive 
voice in the NT.48 The punctual-complex.ive aspect of the Greek verb is also present in the 
Arabic iftanii.49 In 10:35 occurs /cmµEA~ST)n, imperative aorist passive 2nd p. sg. ("to take 
care"), which is used in Gn 44:21 (LXX) for rendering the construction (1'7lJ) '➔'!1 ;,9•illt;t ("I 
may set my eyes [on him]"). Arabic itkallafis a pseudo-correction of takallaf("take care").50 
The efective aspect of /cmµEA~ST)n has been not grasped by itkallaf 

E1TLtL0T)µL -+ E1TE0TjKEV (autj ta<; )'.Etpa<;) = wadaia (bi-yadi-hi falay-hii) {13:13} I m~,:<) :,,<i,o 

(mo.kl 
I Lk + Ac: 19 - Mt: 7; Mk: 8; Jn: 3 IL.XX: 200 1

51 

"He laid (his hands on her)". The aorist ic11E8T)KEV shows through a punctual aspect the 
instrument used for the cure. The expression ETILtL0T)µL t~v )'.Etpa (or pl. ta<; XE1pa<;) is used in 

Stephanus M. Quatremere et al., 2 vols., Oxford: Clarendon Press, 1879 & 1901, Il, p. 4l2la; Abraham Tal, A Dictionary 
of Samaritan Aramaic, Leiden - Boston - Koln: Brill, 2000, Il, p. 886a. 
42 F. Brown, S. R. Driver & C. H. A. Briggs, Hebrew and English Lexicon of the Old Testament. With an appendix 
containing the Biblical Aramaic based on the Lexicon of William Gesenius, Boston - New York: Houghton Mifflin 
Company, l 906, l 006b. 
43 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 96. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 240a. 
44 J. F. Schleusner, Novus thesaurus, l, p. 784. Cf. G. Abbott-Smith, A Manual Lexicon of the New Testament, Edinburg 
New York: T&T Clark, 2005 (rep. of 1936), p. 155. F. Brown, S. R. Driver & C.H. A. Briggs, Hebrew and English 
Lexicon of the Old Testament, p. 317b. 
45 R. Morgenthaler, Statistik, p. 98. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, pp. 268b-269a. Cf. also 
G.W.H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, p. 517b. 
46 J. F. Schleusner, Novus thesaurus, I, pp. 845-846. 
"Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 99. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 277a. 
48 Max Zerwick, Analysis phi/ologica Novi Testamenti graeci, editio altera emendata, Rome: Biblical Pontifical Institute, 
I 960, p. 165, lines 7-8. 
49 The sentence EmxEwv EAa:1.ov Ketl olvov (= afrag zaytan wa-!Jamran, "pouring oil and wine") shows explicititly one of 
the several forms for taking care. Different kinds of oil and wine were used like remedies in Antiquity, cf. H. C. Kee, 
Medicine, pp. 42, 42-43, 51. 
50 On pseudo-corrections from Neo-Arabic which alternates in "Middle Arabic" texts, see Kees Versteegh, "Breaking the 
Rules without Wanting to: Hypercorrection in Middle Arabic Texts", in Alaa Elgibali (ed.), Investigating Arabic: Current 
parameters in Analysis and Leaming, Leiden - Boston: Brill, 2005, pp. 3-18. 
" Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. l 00. 
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the NT to indicate a blessing (Mt 19:13.15), the transmission of the Spirit or recognition (Ac
6:6; 8:17.19; 9:17; 13:3; 19:6; 1 Ti 5:22),52 and like in this case (13:13), the way in which the
cure is performed (Mt 9: 18; Mk 5:23; 6:5; 7:32; 8:23.25; 16: I 8: Lk 4:40; Ac 9:12; 28:8).53

-H- 

Dµt0av,\<;----> Dµt0avfi = mayt {10:30} I .a.e..i = .-6,.n .Ll,, I
I Lk + Ac: I - Mt: O; Mk: O; Jn: O/ LXX: I (in the apocrypha) 1

54

"Half dead". Dµt8av,\<; is an adjective normal ms. sg. The term Dµt0av,\<; (from ńu "half' and
8V1JOKW, "to die", perfect "to be dead", cf. Syr. qalil [ ... ] nafto, "little life") means "the state of
being somewhere between life and death",55 i.e. half dead or nearly dead, semi-mortuus,56 a
meaning which has not been correctly grasped by the Arabic translator, who has interpreted it
like "dead" (mayt). 

-0- 

8Ep1X1TELIX----> 8Ep1X1TELIX<; = al-sifd? {9:11} I.< ~C\~ s,,,< I
I Lk + Ac: 1 - Mt: O; Mk: O; Jn: O/ LXX: 6 1

57

"Healing". This noun feminine sg. common translates Hebrew pl. 0'i'111? ("they who heal") in
LXX Est 2:12 (cf. 5:1). It is interesting to note that, together with the meaning of "cure",
"medical treatment",58 the nominative sg. 8Epa11E[a occurs in LXX Gen 45:16 for translating
0'1ł!1, "servants", the same meaning of 8Epa11E[a<; in Lk 12:42, where the Arabic translator
rendered it like f'abfd, "servants".59

8Ep1X1TEUW----> E8Epa1TEOOEV = safo {7:21} {13: 14}I.,,,.< I Cf. 8Ep1X1TEUOIXL = al-sifii? {14:3} I Cu.Q>,ĆO I
I Lk + Ac: 19-Mt: 16; Mk: 5; Jn: I I LXX: ca. 25 places 1

60

"He healed". E8Epa11E00Ev is an indicative aorist active 3rd p. sg. This Greek form is attested
with the same meaning in both in the Septuagint (Tob 12:3; Wis 16:12; Sir 38:7) for
translating several Hebrew terrns,61 and in the NT (Math 4:24; 8:16; 12:15.22; 14:14; 15:30;
19:2; 21:14; Mk 1:34; 3:1; 6:5). In the case of2 Sam 19:25 /c0Epa11E00Ev has rendered qal ;,'V¥
(f'iiśii, "do; make"). It should be noted that in secular Greek 8Epa11Euw means "to serve", "to be
serviceable", but also "to serve god" in religious contexts, whereas in other contexts means "to
care for the sick". Greek-speaking Judaism gathers the same uses of this verb, i.e. the secular
(Ezra l:lb; 2:19; 6:10), the religious ("to serve God", Judith 11:17) and the third one (Tob
2:10). However, in the NT the verb is never used in its secular meaning.62 The complexive
punctual aspect of 1'0Epa11E00Ev has been well-described by perfective safo in Arabic.
In 14:3 occurs the infinitive aorist active 8Epa11Eiioat, attested in Mt 12:10; 17:16. The
resultative aspect stated in 8Epa11Eiioat is clearly noticeable in the noun sifo?. In 4:23 the

52 Cf. G.W.H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, p. 537b.
53 Cf. G.W.H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, p. 537b.
54 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 104. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 320a. Cf. also
G. W.H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, p. 607b.
55 J.P. Louw-E. A. Nida, Lexicon, 23.122.
56 M. Zerwick, Analysis philologica, p. 164.
57 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 105. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 327b. Cf. also
G. W.H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, p. 644b § C.
" Cf. James Hope Moulton & George Milligan, The vocabulary of the Greek Testament illustrated from the papyri and 
other non-literary sources, London: Hodder and Stoughton, I 9 I 4-1929, pp. 288b-289a.
59 G. Abbott-Smith, A Manual Lexicon of the New Testament, p. 206.
60 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 105. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 327b. Cf. also
G.W.H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, p. 645a § B.
61 J. F. Schleusner, Novus thesaurus, Il, p. 50.
62 Herman Wolfgang Beyer, "eecenećco", in G. Kittel-G. Friedrich, The Theological Dictionary of the New Testament 
[Computer version: Logos Library System 2.lg], Grand Rapids, Mich.: Wm. B. Eerdmans Publishing Company, 2000.
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expression 8Epa1TEooov aEtwróv (isfi nafta-ka, "Cure yourself!") should be understood like a 
retort, according to Gn Rabbah 23:4. On the other hand, the affliction due to a menstrual 
disorder described in 8:43 (~rn; oÓK 'laxooEv tx1T' oooEvo, 0Epa1TEU0fjvaL = fa-lam yumkin-hii al 
burii? min ahad; cf. Pesitta w-lo eskha; d-men nos teJalse, "and could not be cured by any 
one") leads the woman to a situation of ritual impurity. 63 In this context, the infinitive pass. 
describes the impossiblity that this woman can be cured by any physician. 

-I- 

laoµm-> ta-ro= tusfiya{6:19} [cf. ta-ro= fiifo {9:11}] I ,<a,.-6, I Cf. laaato = abrara {14:4} 
{22:51} I ,s,,« I 

I Lk + Ac: 15 - Mt: 4; Mk: 1; Jn: 3 / LXX: ca. 50 places 164 

"He healed [all of them]". The verb ta-ro, an indicative imperfect middle 3rd p. sg., has been 
rendered in Arabic by a passive imperfect. The verb laoµal chiefly translates in LXX Hebrew 
N~l (''to heal"). 65 The iterative-progressive aspect ( cf. the Spanish rendition "el [los] iba 
curando [ a todos ]") denoted in the verb ta-ro is grasped by the Arabic verbal construction kdnat 
( ... ) tusfiya. Cf. also the use of law in 9:11 (wu, XPElav EXOVta, 0Epcmla, law = fiifo 
alladina bi-him l:ziiga ilii al-sifol, "he healed those who needed a cure"). 
In 14:4 occurs the indicative aorist middle 3rd p. sg. laaa,;o ("he healed"), which is used in the 
OT of the Septuagint (Gen 2:17; 1 Kg 18:32; 2 Ch 3:20; Ps 106:20; Job 12:21; Wis 16:10) for 
translating qal consecutive imperfect of N~l (''to heal"). The complexive-resultative aspect of 
laa<xto is changed in Arabic into a complexive-(pseudo-causative) action in the Arabic 
abrara. 

'laal,-+ laaEL, (< laoµal) = asfiyah I~ I 
I Lk + Ac: 3 - Mt: O; Mk: O; Jn: O/ LXX: 2 166 

The noun 'laaL, (13:32, laaEL, &1TotEAW = uqaddi asftyah, "I do cures") is only used in the NT 
by Luke (Lk 13:32 and Ac 4:22.30). In this passage, the use of the future &TrotEW includes a 
nuance of obligation ("I must finish") which has been emphasized by the Arabic translator 
through the verbal form qaddii - yuqaddi (''to ensure [the law]"), which has a legal 
meaning.67 The Pesitta, on the contrary, has rendered the expression like .-6~ ~ «~rui>«ó 
("and I perform cures"). 

ta,pó,-> tatpE = tabib {4:23} [cf. latpoii = tabib {5:31} / latpoi, = al-atibbii? {8:43}] I rw:,,,< I 
I Lk + Ac: 2 - Mt: 1; Mk: 2; Jn: O / LXX: 13 1

68 

"Physician". Greek physicians were conceived as great scientific teachers, even over the 
philosophers. 69 The term tabib, which is preceded by the vocative particle ayyuhii according to 
the vocative latpE. This Arabic translation seems not to have reached the essence of the Greek 
word, since hakim would be prefereable for rendering Greek la,pó,. This previous term occurs 
only seven times in the NT and only once (Mt 9:12 = Mk 2:17; Lk 5:311 a positive 
consideration is offered. 70 In LXX this term translates Hebrew N1;!'7 (''physician"). 7 

63 V. K. Robbins, "The Woman Who Touched Jesus' Garment: Socio-rhetorical Analysis of the Synoptic Accounts", New 
Testament Studies 33 (1987) 502-515. 
64 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 106. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 336a. Cf. also 
G.W.H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, p. 66lb. 
65 J. F. Schleusner, Novus thesaurus, II, p. 81. 
"Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 106. Cf. G.W.H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, p. 662a. 
67 Changes for theological reason in Christian 'Middle Arabic' texts are not scarce, Joshua Blau, A Handbook of Early 
Middle Arabic, Jerusalem: The Hebrew University, 2002, p. 95. 
68 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 106. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 336b. Cf. also 
G. W.H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, p. 662a-b. 
69 Owsei Temkin, "Greek Medicine as Science and Craft", Isis 44:3 (1953), p. 218. 
10 Howard Clark Kee, Medicine, Miracle and Magic in New Testament Times, Cambridge: Cambridge University Press, 
1986, pp. 65-66. 
71 G. Abbott-Smith, A Manual Lexicon of the New Testament, p. 212. 
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-K- 

KamliEw --+ Ka,EOTJOEV = dammad { I 0:34} I .:, __s>- I 
ILk + Ac: I - Mt: O; Mk: ; Jn: O/ LXX: 7 172 

"He bandaged". Ka,EOT]OEV is an indicative aorist active 3'd p. sg., which occurs in LXX for 
translating Hebrew lli:;u;i ("to bandage; to bind") in Ez 30:21.73 The resultative action of 
Ka,EOTJOEV (cf. the intensive pre-verb Ka,a-) is grasped by the intensive perfective dammad. 

Ka,mJroxw--+ Ka,m!Ju.;1J = yabrud {16:24} I -=>\,'u I 
I Lk + Ac: I - Mt: O; Mk: O; Jn: O/ LXX: I 174 

"He cool". Ka,mjnli;lJ is subjunctive aorist active 3"' p. sg. In the LXX (Gn 18:4) the imperative 
aorist 2nd p. pl. Kamljrui;a,E is used for rendering the nifial imperative masc. pl. of T)łlli ("to 
lean") in the Septuagint.75 The efective aspect with an intensive nuance (xcrc-) denoted by 
Ka,mjru/;1J is also present in Arabic through the syntactic construction li-yasbuga + CD + 
adverbial complement + yabrud. 

-A- 

AETTpa = baras {5:12} Ir<'.:>;.,,.__ I 
ILk+Ac:2-Mt: !;Mk: I;Jn:0/LXX:2176 

"Leprosy". This noun feminine sg. common occurs several times in the OT and NT. In LXX 
lrnpa is used for translating Hebrew feminine n!T)¥.77 This passage shows the influence of the 
ancient medicine in the Gospels. 78 

-M- 

µaonĘ--+ µao,lywv = rnhiit {7:21} I .-6m,= I 
I Lk + Ac: I - Mt: O; Mk: 3; Jn: O/ LXX: 2 179 

"Diseases". µaa,[ywv is a feminine pl. Apart from Heb 11 :36 and 2 Mac 7 :3 7, the feminine pl. 
µao,lywv occurs, for example, in the LXX for translating Hebrew 1'illi ("whip") in I Kg 
12:11.14; Job 5:21; Prov. 26:3; Nah 3:2. 

-N- 

VEKpÓc;--+ VEKpwv = amwiit { I 6:30} I «'li=> I 
I Lk + Ac: 3 I - Mt: 11; Mk: 8; Jn: 8 / LXX: ca. 50 places 180 

"Dead". This adjective (vEKpwv, m. gen. pl.) occurs in the LXX chiefly for m;i.81

vóooc --+ vóawv = amrdd {6:18} [cf. vóowv = asqiim {7:21}] 1.-6m,c,,,;. I 

72 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 110. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 370a. 
73 Cf. other verbal forms in J. F. Schleusner, Novus thesaurus, li, pp. 169-170. 
74 Cf. R. Morgenthaler, Stotistik, p. 111. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 388a. Cf. also 
G.W.H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, p. 728a. 
"Cf. J. F. Schleusner, Novus thesaurus, II, p. 281. 
76 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 116. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 429a. 
77 J. F. Schleusner, Novus thesaurus, li, p. 368. On this term, see C. Creighton, "Leprosy, Leper", in T. K. Cheyne & J. 
Sutherland Black (eds.), Encyclopedia Biblica. A Dictionary of the Bible, London: Macmillan & Co., 1902, III, pp. 2763- 
2768. For the status of the leper in Islam, see Michael W. Dols, "The leper in Medieval Society", Speculum 58:4 (I 983), 
pp. 891-916. 
78 H. C. Kee, Medicine, pp. 65-{i6. 
79 Cf. R. Morgenthaler, Stotistik, p. 119. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 442a. Cf. also 
G. W.H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, p. 834a. 
80 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 122. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, pp. 472b-473a. Cf. 
also G. W.H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, pp. 900b-902a. 
81 J. F. Schleusner, Novus thesaurus, II, p. 496. 
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I Lk + Ac: I - Mt: O; Mk: O; Jn: O/ LXX: 13 1
82

"Infirmities". vóoo; (vóowv, fem. gen. pl.) is the common term for any kind of illness, which in
the LXX renders Hebrew '?i;) ("sickness, disease"), for instance in Dt 7:15 or in Dt 28:59.83

-~-
ĘTJpÓc; = yiibisah {6:6} I~I

I Lk + Ac: 3 - Mt: 2; Mk: I; Jn: I / LXX: 2 184

"Dry; paralyzed". ĘT]pÓc; (adj. nomin. fem. sg.) used in this passage in nominative feminine
(ĘTJpa). This feminine form is attested in the LXX translating the Hebrew feminine sg. ,np:;i~ 
tyab-bas-śah, "dry [land; ground]") in Gn 1:9.10. In Ez 37:2.4 the adjective occurs in pl. nilli:;i.;, 
and in Ez 37: 11 the qal perfect 1lli:;i.: is used. As it can be noticed, the Arabic translation is a
cognate of the Hebrew term (cf. Syr. yabfso), which is also present in the several Aramaic
dialects,85 and in the Judaeo-Arabic register as well under different spellings.86

-0- 

ócSuvaw-+ 6/iuvwµo:L = mutaiaddib {16:24} I mlN= I
I Lk + Ac: 4 - Mt: O; Mk: O; Jn: O/ LXX: 11 1

87

"I am in agony". 6/iuvwµo:t is an indicative present passive 1st p. sg. The participle present
passive 6/iuvwµEvm occurs in LXX for translating qal ?'IJ, hif1i'il 179 or qal 0)l 8

8 The durative
aspect of6/iuvwµo:t is reflected in the Arabic participle passive mutaiaddib (cf. Syr. mestanaqi.

-rr- 

no:po:luw-+ no:po:lEluµEvoc; = muhalkr: {5:18} I~'°" I
I Lk + Ac: 4 - Mt: O; Mk: O; Jn: O/ LXX: ca. 25 places 1

89

"Paralized". no:po:lEluµEvoc; is a participle perfect passive. In LXX Ez 7:27, 110:po:lu8110ovrnt is
used for rendering the nifial imperfect 3rd fem. pl. m',;-in:i itibbahalćniih, "[the hands of the
people of the land] are troubled"), and in Jer 50:36 and Ez 21:12 for the qal waw consecutive
3r p. common pl. mi;i ("[they have been] broken down), and for u:q ("quiet had been [all
hands]") respectively." The continuous durative aspect of the perfect no:po:lEluµEvoc; is
realized through the Arabic participle passive muhallai.

T!Up ----> TTUpEtoc; [µEyo:c;] = hummii [f'a;ffmah] {4:38} 1 [,<li\:,;] ... ~ ... 1 
I Lk + Ac: 3 - Mt: 1; Mk: 1; Jn: 1 / LXX: 1 1

91

82 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 123. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 477a. Cf. also
G. W.H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, p. 922b.
83 J. F. Schleusner, Novus thesaurus, Il, p. 511.
84 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 124. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 481a. Cf. also
G. W.H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, p. 933a.
85 On the influence of the Aramaic on Melkite Palestinian Arabic texts, see J. Blau, "The Influence of Living Aramaic on 
Ancient South Palestinian Christian Arabic", in Michael Sokoloff (ed.), Arameans, Aramaic and the Aramaic Literary 
Tradition, Ramal-gan: Bar lian University, 1983, pp. 141-142 (reed. J. Blau, Studies in Middle Arabic and its Judaeo
Arabic Variety, Jerusalem: The Hebrew University, 1988, pp. 288-290).
86 J. Blau, A Dictionary of Mediaeval Judaeo-Arabic Texts, Jerusalem: The Academy of the Hebrew Language - The Israel 
Academy of Sciences and Humanities, 2006 p. 788.
87 Cf R. Morgenthaler, Statistik, p. 124. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon ofthe Septuagint, p. 486a.
88 G. Abbott-Smith, A Manual Lexicon ofthe New Testament, p. 310.
89 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 129. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 529b. Cf. also
G. W.H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, p. I 021 b.
90 See other possibilities for the translation of napal.uw in J. F. Schleusner, Novus thesaurus, Il, pp. 658-659.
91 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 138. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 608b. Cf. also
G.W.H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, pp. 1208a-121 lb.
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"[She was suffering < ouvExoµEVTJ, part. pres. pass] a [great] fever". In LXX Dt 28:22 renders 
Hebrew n1:r1i? (qad-dahat, "fever"), but nuperóc, nup and 11upóc; also translate Hebrew IV~ 
("fire").92 Cf. below the lemma auv.§xw ).

-P- 

puotc; -+ puoEL a'lµawc; = nazfal-dam {8:43} [ cf. puotc; toil a'(µa,;oc; {8:44}] I ó,::;,,i ,<'h,~;,., I 
I Lk + Ac: 2; Mt: O; Mk: I; Jn: O/ LXX: 17193 

"Blood flow". The menstrual flow could be a translation from Aramaic syntagm o, :iit ("blood 
flow").94 In the Aramaic dialectal area the variant :in is attested,95 cf. Syriac dawbii nesayii,
"flow of the women", i.e. menstruationr" :iit could be related to Assyrian zdbu with the 
secondary meaning of"to flow".97 In Arabic, nazfis a word used for women menstruation.98 

-E- 

OUVEXW -+ OUVEXOµEVTj = madiiika {4:38} I [~om] ,<'~,<'I 
I Lk + Ac: 9 - Mt: I; Mk: O; Jn: O/ LXX: ca. 50 places 199 

"[She] was suffering". The passive ouvExoµEVTJ (cf. the previous lemma rróp) is rendered like 
the passive participle madiuka ("pulverized"). This Greek form which is usually employed by 
Luke (4:38; 8:37.45; 12:50; 19:43; 22:63; Act 7:57; 18:5; 28:8) occurs only three times in the 
rest of the NT (Mt 4:24; 2 Cor 5:14; Php I :23} The verb ouvE'xw use to translate Hebrew verbs 
i¥lJ ("to restrain"), and ,:;u;i ("to be joined").' 0 The durative aspect of ouvExoµEVTJ is expressed 
through the participle passive madiiika.

-T- 

,pauµa -+ ,pauµam = giriil:,iit { I 0:34} I ~= I 
I Lk + Ac: I - Mt; Mk; Jn / LXX: 20 1

101 

"Wounds". The pl. ,pauµam occurs in Prov 27:6 for Hebrew V¥P. ("wounds") and in Ps 
68(69):26 for ':>7i;,.102 The sg. form is used in Gn 4:23; Ex 21 :25; Is I :6 for sg. V¥P., but also for 
;-i~r,, ("wound") in Jer I O: 19. 103 

,uq,1Ó<;-+ ,uq,1o1c; = f'umyiin {4:18 [= LXX Is 61 :!fl]; 7:21} I,<''\.=. I 
I Lk + Ac: 9; Mt: 17; Mk: 5; Jn: 16 / LXX: 2 1'04 

92 J. F. Schleusner, Novus thesaurus, Il, p. 925. Cf. Joseph Henry Thayer, A Greek-English Lexicon o/the New Testament,
being Grimm's Wi/ke"s Clavis Novi Testamenti, translated, Revised and Enlarged by J.H. Thayer, Edinburgh: T&T Clark, 
1905, n. 4596. 
93 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 139. Cf. G.W.H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, p. 1219a. 
94 Cf. M. Jastrow, A dictionary of the Targumim, I, p. 383a; G. Dalman, Aramiiisch-neuhebriiisches Worterbuch zu
Targum. Talmud und Midrasch. Mit Lexicon der Abbreviaturen, Frakfurt am Main: J. Kauffinann, 1901, p.118a. 
95 Cf. for instance A. Tal, A Dictionary o/Samaritan Aramaic, I, p. 171. 
96 R. Payne Smith, Theasurns syriacus, l, p. 831a. 
97 The Assyrian Dictionary (CAD), ed. in-charge A. Leo Oppenheim, Chicago, Il.: The Oriental Institute, 1998 (4"' ed.), 
vol. XXI, p. I 0a. For a possible relation with Babylonian śesu, see H. F. Lutz, "A Contribution to the Knowledge of 
Assyro-Babylonian Medicine", The American Journal ofSemitic Languages and Literatures 36: I (1919), p. 68 and n. 3 in 
p. 75. Cf. L. Koehler - W. Baumgartner, HALAT, I, p. 255a. 
98 G. W. Freytag, Lexicon arabico-latinum, Halle, 1837, N, p. 267a. 
99 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 146. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon o/the Septuagint, p. 656a-b. Cf. also 
G. W.H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, p. 1326b. 
100 G. Abbott-Smith, A Manual Lexicon o/the New Testament, p. 428. 
"' Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 149. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 685a. Cf. also 
G. W.H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, p. 1400b. 
"' Cf. E. Hatch & H. A. Redpath, A Concordance to the Septuagint, p. 1369c. 
"' See other possibilities in J. F. Schleusner, Novus thesaurus, li, pp. 327-328. 
104 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 150. Cf. T. Muraoka, A Greek-English lexicon o/the Septuagint, pp. 690b-69Ia. 
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"Blinds". Noun ms. pl. in both occurrences. This pl. translateses in LXX Is 61:1 Hebrew qal 
passive participle ms pl. c..,io~. Sg. ,u<j>J..óc; is rendered in LXX Lev 21:18; Dt 28:29, Is 42:19
for 111J ("blind") an adjective u~ed like substantive. 105

-Y- 

uyur.[vw----> uyux[vovw. = $a/:zf/:z {7:10} I ,,J..» I 
I Lk + Ac: 3 -Mt: O; Mk: O; Jn: O/ LXX: ca. 10 places 1106

"In good health". uyux[vovra is a participle present active, which has been rendered by the
Arabic translator with the substantive sahih, "healthy". The verb uyudvw ("be in good
health")is chiefly for ci1:iilf in the OT Septuagint in passages like I Sam 25:6.107 The
continuous-durative aspect ofuyux[vovw. has been compressed in the substantive sahih, 

oopwnKoc; = bi-hi istisqii? {14:2} I...:.:.. ,<'om,=,:, :w I
I Lk + Ac: 1; Mt: O; Mk: O; Jn: O/ LXX: O 1

108

"Suffering from dropsy''. oopwTTLKoc; is an adj. ms. sg. Cf. the Syriac rendition ofthe Peślttś "[a
man] who had collected water" ([gabra] had da!snfs hewii mayyii). 

'°' J. F. Schleusner, Novus thesaurus, Il, pp. 354-355.'°' Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 150. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 692b. Cf. also
G.W.H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, p. 1422b.'°7 G. Abbott-Smith, A Manual Lexicon of the New Testament, p. 454.'°8 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. I 50.
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